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ZAWIADOMIENIE  
O MOŻLIWOŚCI ZŁOŻENIA SPÓŁCE 

UWAG DOTYCZĄCYCH PLANU 
POŁĄCZENIA TRANSGRANICZNEGO 

NOTICE ON THE OPPORTUNITY TO 
SUBMIT COMMENTS TO THE COMPANY 

ON THE CROSS-BORDER MERGER PLAN 

Tomilla sp. z o.o., z siedzibą w Warszawie 
(00-540), pod adresem: ul. Aleje Ujazdowskie 
41, Polska, wpisanej do Rejestru 
Przedsiębiorców Krajowego Rejestru 
Sądowego prowadzonego przez Sąd 
Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, 
XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS: 0001094394, 
NIP: 7011195206, z kapitałem zakładowym w 
wysokości 5.000,00 zł ("Spółka 
Przejmująca"), niniejszym zawiadamia 
wspólników, wierzycieli i pracowników  Spółki 
Przejmującej o możliwości zgłaszania uwag 
do Planu Połączenia Transgranicznego: 

Tomilla sp. z o.o., with its registered office in 
Warsaw (00-540), at the address: ul. Aleje 
Ujazdowskie 41, Poland, entered in the 
Register of Entrepreneurs of the National 
Court Register maintained by the District 
Court for the Capital City of Warsaw in 
Warsaw, 12th Commercial Division of the 
National Court Register under the KRS 
number: 0001094394, Tax Identification 
Number (NIP) 7011195206, with the share 
capital of PLN 5,000.00 (the "Acquiring 
Company"), hereby notifies the 
shareholders, creditors and employees of the 
Acquiring Company of the opportunity to 
comment on the Cross-Border Merger Plan 
of: 

(i) Spółki Przejmującej, (i) the Acquiring Company, 

(ii) ze spółką BH Synerion s.r.o., z 
siedzibą w Pradze, pod adresem: U 
Zvonařky 291/3, Vinohrady, 120 00 
Praga 2, Republika Czeska, numer 
identyfikacyjny (IČO): 218 02 025, 
zarejestrowanej w rejestrze 
przedsiębiorców prowadzonym 
przez Sąd Miejski w Pradze, sekcja 
C, wpis 406657 ("Spółka 
Przejmowana"), 

(ii) with BH Synerion s.r.o., with its 
registered office in Prague, at the 
address: U Zvonařky 291/3, 
Vinohrady, 120 00 Prague 2, Czech 
Republic ID No. (IČO): 218 02 025, 
registered in the Commercial 
Register kept by the Municipal Court 
in Prague, Section C, Insert 406657 
(the "Target Company"), 

sporządzonego i ogłoszonego w dniu 23 
stycznia 2026 na stronie internetowej Spółki 
Przejmującej pod adresem:  

prepared and announced on 23 January 2026 
on the website of the Acquiring Company at 
the address:  

www.p180.com.pl. www.p180.com.pl. 

Ponadto informujemy, że w zakresie 
warunków wykonywania praw:  

Moreover, we would like to inform you that 
with regard to the conditions for exercising 
the rights of: 

(i) wierzycieli:  (i) creditors: 

Połączenie nie będzie mieć 
negatywnego wpływu na prawa 
wierzycieli Spółki Przejmującej. 

The Merger will not adversely affect 
the rights of creditors of the 
Acquiring Company. 

Wierzyciele Spółki Przejmującej 
mogą wykonywać swoje prawa na 

Creditors of the Acquiring Company 
may exercise their rights under 
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podstawie art. 495 i art. 496 w zw. z 
art. 5161 Kodeksu spółek 
handlowych ("KSH") oraz art. 51610 
KSH. 

Article 495 and 496 in connection 
with Article 5161 of the Commercial 
Companies Code ("CCC") and 
Article 51610 of the CCC. 

Zgodnie z art. 495 KSH majątek 
każdej z łączących się spółek 
powinien być zarządzany przez 
Spółkę Przejmującą oddzielnie, aż 
do dnia zaspokojenia lub 
zabezpieczenia wierzycieli, których 
wierzytelności powstały przed 
Dniem Połączenia (tj. dniem wpisu 
połączenia do rejestru 
przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego właściwego dla 
Spółki Przejmującej), a którzy przed 
upływem sześciu miesięcy od dnia 
ogłoszenia o połączeniu zażądali na 
piśmie zapłaty. 

Pursuant to Article 495 of the CCC, 
the assets of each of the 
participating companies shall be 
managed separately by the 
Acquiring Company until the date of 
satisfaction or security for the 
creditors whose claims arose prior 
to the Merger Date and who, before 
the lapse of six months from the 
date of the announcement of the 
Merger (i.e., the date of entry of the 
merger into the register of 
entrepreneurs of the National Court 
Register relevant for the Acquiring 
Company), demanded payment in 
writing. 

W okresie odrębnego zarządzania 
majątkami łączących się spółek 
wierzycielom Spółki Przejmującej 
służy pierwszeństwo zaspokojenia z 
majątku Spółki Przejmującej przed 
wierzycielami Spółki Przejmowanej. 

During the period of separate 
management of the participating 
companies’ assets, the creditors of 
the Acquiring Company shall have 
priority of satisfaction from the 
assets of the Acquiring Company 
over the creditors of the Target 
Company. 

Wierzyciele Spółki Przejmującej, 
którzy zgłosili swoje roszczenia w 
terminie sześciu miesięcy od dnia 
ogłoszenia o Połączeniu i 
uprawdopodobnili, że ich 
zaspokojenie jest zagrożone przez 
Połączenie, mogą żądać, aby sąd 
właściwy według siedziby Spółki 
Przejmującej udzielił im stosownego 
zabezpieczenia ich roszczeń, jeżeli 
zabezpieczenie takie nie zostało 
ustanowione przez Spółkę 
Przejmującą. 

Creditors of the Acquiring Company 
who have filed their claims within 
six months from the date of the 
announcement of the Merger and 
have made it probable that their 
satisfaction is jeopardised by the 
Merger may demand that the court 
having jurisdiction according to the 
seat of the Acquiring Company 
provide them with adequate security 
for their claims if such security has 
not been established by the 
Acquiring Company. 

(ii) pracowników: (ii) employees: 

Na dzień sporządzenia Planu 
Połączenia, Spółka Przejmująca nie 
zatrudnia pracowników ani nie 

As at the date of the Merger Plan, 
the Acquiring Company does not 
employ any employees, nor does it 



 3 | 4 

zamierza zatrudnić pracowników do 
Dnia Połączenia. 

intend to employ any employees by 
the Merger Date.  

Przedstawicielom pracowników, a w 
braku takich przedstawicieli - 
pracownikom, przysługuje prawo 
przeglądania dokumentów, o którym 
mowa poniżej w punkcie (iii) 
dotyczącym wspólników.  

Employee representatives and, in 
the absence of such 
representatives, employees, have 
the right to inspect documents 
referred to below in point (iii) 
concerning shareholders. 

(iii) wspólników: (iii) shareholders: 

Połączenie nie będzie mieć 
negatywnego wpływu na prawa 
wspólników Spółki Przejmującej. 

The Merger will not have a negative 
impact on the rights of shareholders 
of the Acquiring Company. 

Prawo żądania odkupu udziałów nie 
znajduje zastosowania ze względu 
na to, że Spółką Przejmującą nie 
jest spółka zagraniczna. 

The right to request the repurchase 
of shares does not apply due to the 
fact that the Acquiring Company is 
not a foreign company. 

Ponadto, wspólnikom oraz 
pracownikom Spółki Przejmującej 
przysługuje prawo do przeglądania 
poniższych dokumentów:  

In addition, shareholders and 
employees of the Acquiring 
Company have the right to review 
the following documents: 

1) planu połączenia; 1) the merger plan; 

2) sprawozdań finansowych oraz 
sprawozdań zarządów z działalności 
Spółki Przejmującej za trzy ostatnie 
lata obrotowe wraz ze 
sprawozdaniem z badania, jeżeli 
sprawozdanie z badania było 
sporządzane; oraz 

2) the financial statements and 
management reports on the 
activities of the Acquiring Company 
for the last three financial years, 
together with an audit report, if an 
audit report was prepared; and 

3) uwag dotyczących planu 
połączenia transgranicznego 
zgłoszonych przez wspólników, 
wierzycieli i pracowników Spółki 
Przejmującej. 

3) comments on the cross-border 
merger plan submitted by 
shareholders, creditors and 
employees of the Acquiring 
Company. 

Wyżej wymienione dokumenty 
zostaną bezpłatnie udostępnione 
pod adresem strony internetowej 
Spółki Przejmującej podanym 
powyżej w postaci elektronicznej z 
możliwością ich wydrukowania. 

 

The above-mentioned documents 
will be made available free of 
charge at the website address of 
the Acquiring Company given above 
in electronic form with the option of 
printing them. 

[PODPISY NA KOLEJNEJ STRONIE / SIGNATURES ON THE FOLLOWING PAGE] 
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W imieniu / On behalf of 
Tomilla spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

23/01/2026 

 

 

_________________ 

Jaroslav Kysela 

Prezes Zarządu / President of the Management 
Board 
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